XakumssiHoBa [linaHa ®apugosHa, Epemeesa 'y3ens PuHatosHa .
OCOBEHHOCTU NEPEOAYN PASIINYHbLIX ABJITIEHUN B MOCIIOBULIAX B AHITTTUUCKOM,
PYCCKOM U TATAPCKOM A3bIKAX

AKTyanbHOCTb Hallero WCCRefoBaHWs COCTOWT B COMOCTaBUTENbHOM aHanu3e MOCMoBWL, Ha MmaTepuane Tpex
PasHOCTPYKTYPHbIX SI3bIKOB: PYCCKOrO, aHrMMIncKoro u tatapckoro. MNocnosuua n6oro ss3bika sBnsieT cobon oTpaxkeHune
HaLMOHaNbHOrO CaMOCO3HaHWsi Hapoda, Tak Kak s3blk cam no cebe MOXeT paccMaTpuBaThbCsl Kak Hekasi copma
CYLLECTBOBaHWSI M COXpaHeHWsi mamsT¥ Hapofa. B cratbe AaHbl onpegeneHusi MoHATWUS "nocrioBuua”, 3aTpoHYTbI
MOMEHTbI NEPBbIX YNOMUHAHMWI NOCIOBUL, B PYCCKOM, aHITIMACKOM U1 TaTapckoM sidbikax. B HacTosiee Bpemsi NocnoBuLbl
UrpalT BaXkHYIO porib B OOLLEHUW MOAEN, OXUBNSAS UX pedb. Kak oTMevatoT uccregoBaTenu, He BCe HOCUTENW si3blka
MMeloT YeTkoe MpefCTaBfeHne O MOCMOBULAX M B HEKOTOPbLIX Cryvyasx MOryT He MOHMMaTb 3HAYeHWs HEeKOTOpPbIX
MOCMOBULL N UX KOHTEKCTYarbHOro ucronb3oBaHus. B paboTte npeactaeneHa knaccudukauusi NocroBuy, Mo TemaTukam,
0OXBaTbIBaOLLMM BCE CTOPOHbI KMN3HW HAPOAOB, U NPUBEAEHbLI NPUMEPbI NOCMOBUL, B paCCMaTpUBaeMbIX S3blKax.
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VJIK 811

AxmyanbHocmb Hawie2o UCCIe008anUs COCMOUm 6 CONOCMABUMENbHOM AHANU3Ee NOCI08UY HA Mamepuane mpex
PA3HOCPYKMYPHBIX A3bIKOG. PYCCKO20, AH2IULICK020 U mamapckozo. Ilocrosuya nio0b6020 A3vika aeniem cobou om-
pasicenue HAYUOHANIbHO20 CAMOCO3HAHUS HAPOOd, MAK KAK S3bIK Cam no cebe MOdcem paccMampusamscsi KakK
Hexas opma cyuecmeo8anusi U COXpaHeHus namamu Hapooa. B cmamve danvl onpedenenus noHAMuUA «NOCI08U-
ya», 3aMpoHYMbl MOMEHMbl NEPEbIX YNOMUHAHUL NOCLO8UY 8 DYCCKOM, AHSTUUCKOM U MAMAPCKOM S3bIKAX.
B nHacmoswee 8pems nocioguybl USpaiom 6aicHyio poib 8 ooweHuu aroel, 0xcusias ux peus. Kax ommeuarom uc-
credogament, He 6ce HOCUMENU A3bIKA UMEIOM YemKoe npedCmaegieHue 0 NOCI08UYAX U 8 HEKOMOPBIX CAYYASX MO-
2ym He NOHUMAMb 3HAYEHUs HeKOMOPBLIX NOCI08UY U UX KOHMEKCIYAIbHO20 UCNOAb308aHUsA. B pabome npedcmas-
JleHa KAaccuurayus nocioguy no memamukam, 0XeamvlearouWum 8ce CHOPOHbLL HCUSHU HAPOOO08, U NpUBEOeHbl
npumepsl NOCI08UY 8 PACCMAMPUBACMBIX S3bIKAX.

Knrouesvie cnosa u qbpasz: SA3BIK; HOCHUTCJIb; INEPEBOJA; TCKCT, p€Ub; MOJCIIb; JIMHIBUCTHUKA; CJIIOBO; CCMAHTHUKA,
TCKCT, IMOCJIOBHUIIA.

Xakum3siHoBa Jlnana @apuaoBHa, K. GUIOIN. H.
Epemeena I'yzens PunaroBHa, k. ries. H.

Kaszanckuu (Ilpusonsicckuii) ghpedepanvhulii ynusepcumem
diana.khakimzyanova@kpfi.ru

OCOBEHHOCTH NEPEJAYH PA3JIMYHBIX ABJEHUI
B MOCJIOBUIIAX B AHTJIMUCKOM, PYCCKOM U TATAPCKOM A3BbIKAX

Kaskziblit s136IK IIpe/icTaBiseT co00i OTpaskeHHe KOHKPETHOTO ITyTH MUPOBOCHPHSATHSL. SI3BIKOBYIO KapTUHY MHpa CO-
CTaBJISIFOT 3HAHUSI 00 OKPYXKAOMIEH NEHCTBUTEILHOCTH, 3alleyaTiieHHbIe B TOH WJIM WHOH s3bIKOBOM (hopme. OjHa u3
(opM B cO31aHNH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpA MPHHAJIEKUT HocnoBuLaM. [TocioBuis! iro6oro si3bika (B JaHHOH paboTe —
PYCCKOTO, aHITIMICKOTO ¥ TaTapCKOT0) — 3TO MaTepHaI3alisi MHOTOBEKOBOTO OIIbITA MOKOJICHMI M OT/JCIBHBIX IPEICTa-
BuTenel taHHoro Hapoxa. I[locioBuibl XpaHAT HHGOPMALHMIO O HApoJIe, €0 0OBIYAsX, TPAAULMX, IEHHOCTSIX, 00 HCTO-
pHH Hapo[ia, ero MPOIUIOM, HACTOSIIEM U OYAyIieM, TOATOMY OHH TECHO CBS3aHBI C UCTOPHEH, KyIbTYyPOH, TpaauIHAMH
W JIUTEpaTypoil Hapoja, pasroBapHBAIOLIErO Ha JAHHOM SI3bIKE. AKTYabHOCT HAIIEro WCCIICOBAHHS COCTOHUT B COIIO-
CTaBUTEJILHOM aHAJIM3€ MTOCIOBHUI] Ha MaTepralie pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB: PYCCKOTO, aHTJIMIICKOTO U TaTapCKOTO.

CymiecTByeT 00JIbIIOE KOIUIECTBO ONPECICHUH TTOHATHS «IOCIOBHIAY. «JIMHIBUCTHYECKHUI SHIMKIIONEINYe-
CKHUH CIIOBaph» OMpeesseT MOCIOBHILY KaK «KpaTKoe, YCTOIUMBOE B pe4eBOM OOHMXOJe, KaK MPaBUIIO, PUTMHYECKI
OpPraHU30BaHHOE M3pPEUCHHE HA3MIATEIHFHOTO XapakTepa, B KOTOPOM 3a(pUKCHPOBAH MHOTOBEKOBOM OIBIT HAPOAA,
umeroniee GopMy 3aKOHUSHHOTO MpPEeAIoKeH s, obaaroniee OyKBalIbHBIM M MIEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM, HIIH TOJBKO
nepeHocHBIM» [7, ¢. 389]. B cBoeii paboTe MBI puIep)uBaeMcst TOYKH 3peHus B. W. Jlaist, coriacHO KOTOpoi# «Iro-
CJIOBHIIA — KOPOTEHBKASI MMPUTYA. DTO CY)KICHHE, IIPUTOBOP, OyYCHHE, BBICKa3aHHOE OOMHSAKOM U MyIIEHHOE B 000-
POT, I0Jl YeKaHOM HapoAgHocTH. Kak BCsKasi MpHUTYa, MOIHAS MOCIOBHIIA COCTONT M3 BYX YacTei: M3 KapTHHBI 00-
IIETO CYXKACHUS U U3 IMPUIOKEHUS, TOJIKOBAHUS, TOYUYEHHs, HepEIKO, OJJHAKO e, BTOpas 4acTh OIyCKaeTCs, Mpeao-
CTaBJISIETCA CMETJIMBOCTH ciymatess» [3, c. 29].

Ho mepBble 3amucy MOCIOBUI] MOSBIINCH BO BpEMEHa I'PEUECKUX, aIeKCAaHAPUICKUX, PUMCKHUX yueHBIX. JIuTe-
patypHy0 00pabOTKy MOCIOBHUIIBI MTOTYYHIIN OJIaroapsi BOCTOYHBIM KyJIbTypaM, KOTOPbIE HAIITH OTpakeHHe B buo-
sy, [Tangatantpe, Kopane. Kak ormeuaer X. I'. Koporisl, B OCHOBHOM NOCJIOBHIIB! B PSAJI€ S3BIKOB MUpA Ha4dald
n3ydatbest B XVIII-XIX Bekax [9]. C XVIII Beka MOCIOBHUIIBI CTaH TOSBISATHCS B IPOCBETUTENHCKON U TUAAKTHUE-
CKO#l pycckoit muteparype. [Ipumepom MoxeT ciayxuth «CroBaps Axamemun Poccuiickoit» (1789-1794) mosra
U. ®. bornanosuua [11]. . M. CHerupeB ObUT TIEPBBIM, KTO Ha4yajl cOOMPATh PYCCKUE MOCIOBHUIBI B HAYYHOE CO-
Opanme. Ero pabora Oputa mpomomkena ®@. U. BycmaeBsiM («Pycckue MOCIOBHUIBI W TOTOBOPKNY), B. M. [lamem
(«ITocnoBurpl pycckoro Hapona» (1862)), A. A. IloreOneii («Teopernueckas nostukan), U. U. WroctpoBbiM
(«XXm3Hp pycckoro Hapoja B €ro MmocjaoBUIax u morosopkax» (1910)) u ap. [2; 3; 5; 10].

WHrepec k mocnoBuLIaM He o0omen M PycCKUX mucaTened, mpumepamu Mmoryt ciyxuts A. C. Ilymkwus,
JI. H. Toncroii, A. H. OctpoBckuii, @. M. JloctoeBckuii, M. ['opbkuii 1 1p.

Hecmotps Ha TO, 4TO 3a(hMKCHPOBAHHBIE MTOCIOBHUIIEI MOXKHO HAWTH B APEBHETIOPKCKUX PYHHYECKHX HMHCHMEH-
HbIX namsiTHUKaX (MaxmyTt Kamrapu «/IuBane meratet-topk» (1072-1074), «Kotaary owmmury (XI Bek), Kyn [Namu
«Ksicca-u Mycyd»), B TaTapckoM s3bIke H3yUeHHE TOCIOBHI[ HAYANOCH BCEro JIMIIb ¢ 20-X TO0B MPOILIOro Beka [6].
3neck Henb3s HE YNOMSHYTh BBIJAIOIIETOCS JIMHIBHCTA, NMPOCBETUTENA TaTapckoro Hapoma Karoma Hacsipu.
B 1895-1898 rT. oH BeImycTHI B ABYX TOMax «TaTap TeneHeH aHnaTMaisl cysiere» («ToIKoBEIH cloBaph TaTapcKo-
TO SI3bIKA») C BKJIFOUEHHEM OOJIBIIIOTO KOJUIECTBa (Ppa3eoaoru3MoB 1 mocaoBuil. I'. Munues, X. bamgur, [Ix. Bamm-
JIM TIPOOJDKIIIN paboTy Haj cOopoM Tatapckux noroBopok [11]. Tak, k mpumepy, B pabote P. My3addaposa «Ta-
TapcKue HAapOAHBIC MOCIOBHIIBD) BBIIEIACTCS TPU TPYIIIBI MOCIOBHIl 0 CEMAaHTHYECKONW CXOACTBY IIOCIOBHII Ta-
TapCKOTO SI3bIKA C TIOCIOBUIIAMH PYTHX HAPOJIOB:

— TI0 TEHETHYECKOMY CXOJACTBY, C TOUKH 3PEHHS POACTBEHHOCTH IO MPEIKY;

—  TI0 THIOJIOTHYECKOMY IPH3HAKY (OCOOCHHOCTH, 00YCIIOBIICHHBIE CXOXKECTHIO COLMAIBHON OOCTAaHOBKH Pa3BUTH);

— 10 KyJIbTYPHOMY CXOJICTBY (Y4€T B3aMMOOOOTallleHHH 1 B3aUMOBIUSHUH) [8].

He ocranichk B CTOpOHE W aHIIIOS3BIYHBIE HCTOYHUKH, KOTOPbIE 3aHHMAJIICh MpobieMoii coopa u 06paboTky mo-
cioBull (Hanpumep, Tomac Pobek, Collins u np.). CornacHo ompeeneHuro, npuBeneHHoMy B Longman Contemporary
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English Dictionary, NOCIOBHLIA — 3TO KPaTKOE W3BECTHOE U3PEUCHUE, KOTOPOE COAEPIKUT COBETHI O JKM3HU B LIEJIOM
(“proverb — a short well-known statement that contains advice about life in general”) [13, p. 1136]. Cpenu xapaxre-
PHCTHK ITOCIIOBHUI] B aHIIIMICKUX CIOBAPAX OTMEYAIOTCS HIDKECIIe IyIOIHe:

1) JTaKOHWYHOCTB, KPaTKOCTh (proverb is... short...);

2) MOCIOBHIIA SIBJSIETCS UTATOM (...that people often quote...);

3) B IOCIIOBUIIE OTPAXKAIOTCS IPaBIUBBIE SIBICHUS (proverb is true);

4) mociosuna ohpopMieHa B BUE peutoxkenus (proverb is a short sentence),

5) mosBJeHHE MOCIOBHUIIBI OTHOCUTCS K IPEBHUM BpeMeHaM (proverb is ancient),

6) TIOCJIOBHIIA XPAHUT MYIPOCTE Hapoa (that gives or tells something about human life and problems in general).

Io cBoeMy coepKaHHIO ITOCIOBHUIIBI BeCbMa pa3HOOOpa3HbI, TaK KaK OHH OXBAaTHIBAIOT Bce cephl KHU3HEaes -
TEJILHOCTU Hapoja. MIuIocTpaTUBHBIM MaTepHaioM JJisl JAHHOTO MUCCIIEOBAHUS TTIOCIYKWIN IPUMEPBI U3 CJIOBAp-
HBIX CTaTeH W U3 CICIMAIN3UPOBAHHBIX TpyoB [1-3; 8; 12; 13]. Hauboee 9acTOTHEIME BO BCEX TPEX pacCMOTpPEH-
HBIX SI3bIKaX SIBJISIIOTCS HIDKECIIEIYIOIINE TEMBI:

— B IOCIIOBHIAX JAeTCsl HENECTHAsI XapaKTePUCTHKA 3a)KUTOYHBIM JIFOJSIM, T1e GOTauy NpeIcTaBiIAIoTCs Hela-
JICKMMU JIIOJIbMH, TIYIIaMH, 3aHHTEPECOBAHHBIMH TOJIKO B JIeHbrax: aHri. He that wants to be rich in a year
comes to the gallows in half a year (nocn. mepeBoxa: Tom, kmo xouem paszdocamems 3a 200, OyOem NOBEULeHHbIM
yepes noncoda) = pyc.. boeamuiii dywy uepmy 3axnadwvieaem; Tar. bail 6au ouen muvlpviublp, ApLL APAbLISA
oynenublp (Hocit. mepeBoa: bozau nomozaem bozamomy, a 6eonvlil — 6eOHomy); aHTI. A thief passes for a gentleman
when stealing has made him rich (nocin. nepeBon: Bop cxooum 3a 0dxcenmenvMend, Ko20a CManosumcs: 602amoim) =
pyc.: Jenveu ne naxwym; TaT. AKvliceis Oail 6yay0an axvliivl Apasi Oyay apmelk (IOCI. TIEpeBO;: JIyuute 6bime ym-
HbIM OEOHAKOM, Yem 2IynbimM 602a4yom), TaT. A3ancel3 Kuieon man samcwvls Oyna (noci. nepeBon: boeamcmeo, nony-
ueHHoe Oe3 mpyoa, 6yoem HeKayeCmBeHHbIM (= He npuHecem 006pa));

— TIOCJIOBHIIBI UPOHM3UPYIOT HaJl AypakaMH W IPUBHMBAIOT JIIOOOBb K 3HAHWSM, YMEHHSIM, MacT€pPCTBY: aHIL
A fool and his money are soon parted (nocn. nepeBox: [ypax neeko paccmaemcs ¢ denbeamu) = pyc. ¥ oypaka
6 2opcmu Ovipa; aHTil. A fool always rushes to the fore (mocin. nepeBo: dypax écezda nezem eneped) = pyc. I nynoiii
uwgem OOIBUIO20 Mecma, a YMHO20 U 8 Y2y He eudamb; pyc. Jypakam 3axon He nucan = Tar. JKynapeo 3aKoH a3vli-
MaeaH, Tat. JKynapea akein kKupaxkmu (JOCI. IEPEBON: Jypakam ym He Hydcen); aHTI. A fool may ask more questions
in an hour than a wise man can answer in seven years (I0CI. IEPEBOI: YMHbIll ceMb Jlem He OmEemum Ha GONPOCHI,
Komopule oypak 3adacm 3a o0un uac) = pyc. Ha ecsixozo dypaka yma ne nanaceuvbcs;

— B IIOCJIOBHUIAX KPUTUKYETCS JICHb M 0e3/1e/be KaK OJJMH U3 CaMbIX OCHOBOIIOJIATAIOIIMX MOPOKOB, YTO MOHST-
HO, TaK Kak JJIsl BBDKUBAHUS HEOOXOAMMO OBLIO TPYIOUTHCS: aHTIL. Idleness rusts the mind (nocn. nepeson: I[lpa3zo-
Hocmb ym npumynasem) = pyc. Cmosiuas 6oda xucuem; aHriL. A cat in gloves catches no mice (7oci. MepeBoI:
Kowixa 6 nepuamxax ne noiimaem mvuwetl) = pyc. He 3amouus pyx, ne ymoewwcs, I1oo aexcauuii kamens 8oda
He meuem = TaT. Aycei3 KysaH momelimbiii (IOCH. iepeBol: He nooxomugwiucs, 3atiya we notimams), Kopm uaxmolii-
uq 6an 6yameil (A0CI. niepeBoa: bes ykycoe nuen ne Ovieaem meda), Jut KeweHe mesama, IKayIvik — 603a (T0C.
nepeBo: Paboma uenosexa ucnpaensem, a 1eHb NOpMun),

— TOCJIOBHUIIBI BOCXBAJSIIOT OCPEKIMBOCTh U TPYyAoaro0ue: auri. Never put off till tomorrow what you can do
today = pyc. He omknaowisaii na 3a6mpa moeo, umo modiceusb coenams ce2o0Hs, He that will eat the kernel must
crack the nut (mocn. nepesox: Tom, kmo cvecm 10po, donxcer pazdbums ckopayny), No pains, no gains (nocin. nepe-
Box: Hem Oonu, nem npubsiau) = pyc. Jobuws kamamvca — 1obu u canouku 6o3ums, bez mpyoa He goimawuuib
puloxu uz npyoa; Tat. Tamusl mama-mama maw muwad = pyc. Booa kamenv moyum; tat. Ocmanvik — ury 3yp 0QuablK
(mocn. mepeBox: Macmepcmeo — 3mo camoe b6oavuioe boeamcmeo), Cyz Kyn swnupda sui a3 oyia (IOCI. TIepeBOX;
T0e mnozco cnos, mam mano dena);

— TOCJIOBUIBI BEICMEHBAIOT IBSHCTBO, TAKMM 00pa3oM CTapasch NPEAOCTepedb JIOACH OT OIHOTO M3 OCHOBHBIX
MOPOKOB: pyc. Hao nvsnvim u obopomens nomewaemcs, I[lumos 00 ona — He suoams 006pa, Kmo nvem, mom 6edy
Haxcusem, [TosaHoMy u 0o nopoea Hys*cHa noomoea, ITeambviil, Umo Manwiil — Mo Ha yme, Mo U Ha sA3vike = TaT. Hcepek-
HeH KyHeneHOd Hu, meneH0a 0 wyn; Tat. Mcepexka ouneez mybvikman = pyc. Ilesnomy mope no xonero; auri. Eat at
pleasure, drink with measure (mocn. mepeBox;: Euw 6 gonto, a neii 6 mepy) = pyc. Xneb Ha Hozu cmasum, a 6UHO — 8anum,

— B IIOCJIOBHIIAX OTPaXKalOTCsI KU3HCHHBIC SBIICHUS: pyc. Yauia mepnenvs uepes3 Kkpaii nepeaunacs / nepenoi-
HunacL = aHIIL It is the last straw that breaks the camel’s back (nocn. nepeon: Ilocneduss coromunka romaem
chuny 6epOa00a); pyc. Umo umeem, ne xpanum, nomepsaguiu niavem = auria. We know not what is good until we
have lost it, The cow knows not what her tail is worth until she has lost it (mocn. nepeson: Kopoea ne yenum ceoii
Xeocm, noxka He nomepsiem e2o), We never know the value of water till the well is dry (nocn. nepeBon: Mor Huxozoa
He 3HaeM YeHHOCMU 800bl, 00 mexX Nop NoKa Koaooey He nepecoxHem);

— MOCJIOBHIIbI, B KOTOPBIX OMUCHIBAETCS] IEHHOCTD JPYKObI: auri. A good friend is my nearest relation (mocn.
nepeBo: Xopowui opye — Mot bnudxcatiwui poocmeennux); A friend you know is worth two you don’t know = pyc.
Cmaputii Opye ayuuie Ho8bix 08yx = TaT. Hcke dyc sina dycaapoan saxwwvipak, Ana oycman coinanean 0yciap sAxuivl-
pax, aurn. Old friends and old wine are best (noci. nepeBon: Cmapuie Opy3va u cmapoe 6UHO — camvle ayduiue) =
pyc. Bewb xopouia noka Hosas, a opye — kozda cmapelil; aurti. A friend’s frown is better than a foe’s smile (moci.
MePEBON: Xmypolil 632150 Opyea iyuuie, Yem yavloka epaza) = pyc. Jlyuuie copbkas npagda opyaa, uem 1ecmsy epaza,

— B IOCJIOBHIaX BOCXBaJIsieTcsl J1I000Bb. JlaHHAs rpyIma HIMPOKO MPEJICTaBIeHa BO BCEX TPEX paccMaTpuBae-
MBIX S3BIKax: aHrn. When love is greatest, words are fewest (nocin. nepeBon: Boavuioii 110066u c1o8a He HYJlCHbL),
True love never grows old (nocn. nepeBon: Mcmunnas 11006066 Hukoz20a He cmapeem), Love is as strong as death
(mocn. mepeBox: Jl0606b cmonwv dice cuibHa, KAk u cmepms); pyc. I 0e 106066 0a coznacue, mam u 080p KpaceH,
C 110608b10 6e30€ NPOCMOp, €O 310CMBIO 8e30e eCHOMA, Y M UCIUHOIO npocgewjaemcs, cepoye 00080 Cozpesaemcs,
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Jo6o6b He nocap, a 3azopumcst — He nomyuuwb; Tat. I on — uaneukeces, Maxabbam Kenuenexces 6yimac (H0OC.
nepeBon: He 6visaem yeemrxa Oe3 wunos, a aobdsu 6e3 pegnocmu), Mamypivik myiioa Kupak, mMaxa60am KeH 02
Kupax (moci. mepeBoa: Kpacoma uyscha monvko Ha céadvbe, a at0H08b — KadcOvlll OeHb), Maxabbam axuacwis
da bakua sceil (MOCH. IepeBO: JI10606b U be3 denee npegpaujaem 6ce 6 cao).

B kax/10#i MOCIOBUIIE MOXKHO YBHJETh TeX, KTO paayeTcs, MEYaIUTCs, BBIIIYYUBACT, HACMEXAETCsI, CIIOPHT, CY-
JIIT, OpaHUTCS, CKOPOUT | T.J. [I0CIIOBHUIIBI TIPEICTABISIIOT CO0O0# MPOIYKTHI SI3BIKOBOTO HAPOJHOTO co3HaHMS. OHU
3aTparuBarT Bce chephl KU3HEACATSIILHOCTH YelIOBeKa. bosiee TOro, camu MOCIIOBHIIBI IO CBOCH (opme U cozep-
JKaHUIO SIBISIFOTCSL peanu3aiei 0osiee 00IUX MAOIOHOB, MOJETIeN M CXEM, YTO JeJaeT MCCIIeI0BaHusI B 001acTH
MTOCJIOBHI] U ITOTOBOPOK 00Jice IICHHBIMHU Ul PA0OT B TaKUX Pa3HOOOPA3HBIX 00JaCTAX, KaK MparMaTuka, CEMaHTH-
Ka, FpaMMaTHKa, CTUIIUCTUKA, CHHTAKCHUC, TapeMuorpadus, TeKkcukorpadus, KyabTypOIOTHSL.

Crnenyetr OTMETHTD, 4TO MMOJT0OHBIC COMOCTABUTEIbHBIC HCCACIOBAHUS MOTYT OBITh HHTEPECHBI M MTOJIC3HBI JIMHT -
BHCTaM C TOYKH 3PEHUSI BBISIBICHHSI HEOOBIUHBIX MMEPECEUCHUI KYIBTYP M HEOXUIAHHBIX SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPOJIO-
THYECKHX CBS3€H, YTO TaKkKe BHOCHT CBOW BKJIQJ B JIOTIOJHEHHE SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa B 1ieioM. PaboTa ¢ si3bI-
KOBBIM MAaTepHalioM B COMOCTABUTEIHLHOM AaCIEKTe MPEIOCTABISAET MCCIIEAOBATENSIM BO3MOXKHOCTh OOHAPYKEHUS
CXOJICTB ¥ 3aKOHOMEPHOCTEN MPH OJAHOTHUITHBIX CIIydasX HUCIIOJB30BaHUS, a TAK)KE MOXKET BBIIBUTH HEKOTOPHIE Xa-
PaAKTEPUCTHUKHU, CBOUCTBEHHBIE OT/CIBHBIM SI3bIKAM.

TToCOBHIBI ABJIAIOTCSA OJHUM U3 HanOosiee 3)(HEKTUBHBIX W MONIHBIX HHCTPYMEHTOB TE€PEIavYy 3HAHUN O KYJib-
Type, COIUATbHBIX MPABIIAX, IPUHIMIIAX U IS OT OJHOTO MTOKOJICHUIO K Apyromy. [Ipuurna nanHo# 3¢ pekTuBHO-
CTH KpOeTcsl B a)OPUCTUYHOCTH TOCIOBHIIBI, B TOM, YTO MOCIOBHIA, OYIy4d MYAPBIM BBICKa3bIBAHHEM, OCHOBAHA
HA OMBITE HAPOJA, KOTOPHIH SBISETCS HOCHUTEIEM JAHHOTO s3bIKa. VccaenoBaHue MOCIOBUIL SBISIETCS CBOETO pojia
STHOrpaQUICCKUM HMCCIICIOBAHUCM, TaK KaK OHO 3aTPAarvBacT HE TOJILKO JIMHIBUCTUKY, KOTOpAs B CHCTEMATH3UPOBAH-
HOM BHJIE MOXET BOCCO3/IaTh BCEOXBATHIBAIOIILYIO KAPTHHY )KU3HU HAPOJA, ero Obita, Gpuocoduu, B3rIsI0B HA KU3Hb,
MOPAJTbHBIX TPHHIMIIOB M COIMABHBIX [IEHHOCTEH.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE BBIIICH3II0KEHHOTO MBI MOXEM CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO BO BCEX TPEX PACCMOTPEHHBIX
SI3bIKAX TOCJIOBHUIBI TI0 CBOEMY COZACPIKAHUIO BBIMOJHSAIOT HA3UAATENbHYIO (YHKIHIO, XpaHs B cebe U mepeaaBas
3HAHMS HA CaMble BaXKHbBIE )KU3HEHHBIC TEMBI, TAKHE KaK JIO00Bb K TPY/Y, 3HAHUSAM, YMEHHUE IIEHUTh IPYKOY, JIO-
0OBb, IOPUIAHUE TBSIHCTBA, U SBISIOTCS CIEIM()UIHBIM CPEICTBOM OTPAKCHHUS PA3NUUHBIX SIBICHUH B 4aCTHOCTH
U B [[EJIOM KapTUHBI MUPa HOCUTEIISIMH PYCCKOTO, aHTJTMHCKOTO M TATAPCKOTO SI3BIKOB.
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PECULIARITIES OF RENDERING VARIOUS PHENOMENA
IN PROVERBS OF THE ENGLISH, RUSSIAN AND TATAR LANGUAGES
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The topicality of our study consists in a comparative analysis of proverbs by the material of three differently structured lan-
guages: Russian, English and Tatar. The proverb of any language is reflection of the national self-consciousness of the people,
because the language itself can be regarded as a form of existence and preservation of people’s memory. In the article the defini-
tions of the notion “proverb” are given. The moments of the first mentioning of proverbs in the Russian, English and Tatar lan-
guages are observed. Currently, proverbs play an important role in communication between people, reviving their speech.
As the researchers note, not all native speakers have clear understanding of proverbs and in some cases they may not understand
the meanings of some proverbs and their contextual use. The work presents a classification of proverbs on topics covering all as-
pects of peoples’ lives, and gives the examples of proverbs in the languages in question.

Key words and phrases: language; native speaker; translation; text; speech; model; linguistics; word; semantics; text; proverb.



